
ค ำไทยที่มำจำกภำษำบำลีและสันสกฤตในกฎหมำยตรำสำมดวง 
: กรณีศึกษำเฉพำะพระท ำนูนและพระธรรมสำตร 

Thai words that come from Pali and Sanskrit in three seal law 
: A case study of the Phradhamnoon and the thammasatr 

อาจารย์ธีร์  พุ่มทับทิม๑ 
 Mr. Theer Phumthapthim 

 

บทคัดย่อ 
 บทความนี้กล่าวการวิเคราะห์ค าไทยที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต  ตามที่ปรากฏในกฎหมาย

ตราสามดวง ตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น กฎหมายตราสามดวงนี้มีทั้งหมด  ๒๘  ฉบับ แต่
ในบทความนี้น ามาวิเคราะห์เพียง ๒ ฉบับ คือ พระท านูนและพระธรรมสาตรเท่านั้น เพราะในแต่ละฉบับมีการ
น าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้เขียนไว้เป็นจ านวนมาก การศึกษาเชิงวิเคราะห์ในที่นี้เป็นการวิเคราะห์ถึง
วิธีการเขียนตามภาษาบาลีและสันสกฤตเดิม  การเขียนแบบไทยในครั้งอดีตและการเขียนแบบที่นิยมใช้ใน
ปัจจุบัน พร้อมทั้งการให้ความหมาย  ส่วนค าที่เป็นเป็นไทยแท้หรือมาจากภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ จะไม่น ามา
วิเคราะห์  ในส่วนสุดท้ายนั้นได้สรุปวิธีการเขียนภาษาไทย เฉพาะที่มีความต่างจากการเขียนภาษาไทยใน
ปัจจุบัน  ซึ่งจักเป็นประโยชน์ต่อการอ่านกฎหมายตราสามดวง หรือเอกสารเก่าของไทยสมัยอดีตได้เป็นอย่างดี 
 
ค ำส ำคัญ  :  กฎหมายตราสามดวง,  ภาษาบาลี,  ภาษาสันสกฤต 
 

Abstract 
 This article discusses the analysis of Thai words from Pali and Sanskrit languages. 

As shown in three seal law from the Ayutthaya period to the early Rattanakosin period. This 
three seal law encompasses a total of 28 issues. But in this article, analyzed for only 2 issues 
which is Phradhamnoon and Phrathammarasatr only, because in each issue a large number of 
Pali and Sanskrit are used.  Analytical study here is an analysis of the methods of writing in 
Pali and Sanskrit. Thai writing in the past and writing that is used in the present Along with 
the meaning. The words that are genuine Thai or from other foreign languages are not 
analyzed.  In the last part, we summarize how to write Thai. Only that is different from 
current Thai writing, which will be useful for reading the three seal law, or old Thai 
documents of the past as well 
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๑. บทน ำ 
 กฎหมายตราสามดวงเป็นงานเขียนรวบรวมกฎหมาย  ตั้งแต่สมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ ๑ (พระ
เจ้าอู่ทอง พ.ศ.๑๘๙๓ – ๑๙๑๒)  ใช้เป็นกฎหมายปกครองบ้านเมืองเรื่อยมา  จนกระท่ังถึงปี พ.ศ.๒๓๑๐  
หลังจากเสียกรุงศรีอยุธยา จึงได้มีการรวบรวมและช าระถ้อยความในกฎหมายนี้กันใหม่  แต่เดิมนั้นมีจ านวน
มากประมาณ  ๓๐ ฉบับ เรียกชื่อตามเนื้อหาที่กล่าวถึง เช่น พระไอยการลักษณรับฟ้อง  พระไอยการลักษณกู้
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นี่  พระไอยการลักขณโจร เป็นต้น  แต่เมื่อมีการช าระกันใหม่  ได้รวบรวมเป็นฉบับใหญ่ฉบับเดียว  โดยมีตรา
ประทับ  ๓  ตรา คือ ตราพระราชสีห์  ตราพระคชสีห์  และตราบัวแก้ว  จึงเรียกว่า กฎหมายตราสามดวง๒   
จนถึงปัจจุบัน  

 กฎหมายตราสามดวงถือเป็นหนังสือส าคัญของชาติไทย  เพราะได้แสดงถึงตัวบทกฎหมาย  ความ
เป็นมาของจารีตประเพณี ขนบธรรมเนียม วิถีชีวิตของคนไทย  จนกลายเป็นมรดกส าคัญของโลกชิ้นหนึ่งที่เกิด
จากภูมิปัญญาของมนุษย์  คนไทยที่คิดจะมีส่วนร่วมในการพัฒนาชาติบ้านเมืองจ าเป็นต้องอ่าน ไม่ว่าจะเป็นนัก
กฎหมาย นักประวัติศาสตร์  นักปกครอง  นักปราชญ์ราชบัณฑิต  ครูอาจารย์ และนิสิตนักศึกษา  ต้องควร
อ่านอย่างยิ่ง  เพราะเป็นแหล่งความรู้ของสังคมไทยอย่างดียิ่ง  ท าให้มองเห็นรากเหง้าของสังคมไทยนับแต่อดีต
จนถึงปัจจุบันได้เป็นอย่างดี 

 แต่ปัญหาในการอ่านกฎหมายตราสามดวงท าให้ยากต่อการอ่านให้เข้าใจได้ง่าย  สรุปได้อย่างน้อย 
ๆ ก็  ๓ ประเด็น คือ 

 ๑. ปัญหาด้านภาษาท่ีใช้  เพราะเป็นภาษาไทยสมัยอยุธยาตอนต้นหรือเก่ากว่านั้น  และเป็น
ภาษาไทยที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤต เป็นต้น 

 ๒. ปัญหาด้านอักขรวิธี  เพราะมีวิธีการเขียนตามเสียงพูด  ไม่มีแบบแผนที่ชัดเจน  ขึ้นอยู่กับ
ผู้เขียนแต่ละคนจะเขียนแต่ละค าท่ีได้ฟังได้ยินมาอย่างไร  หรือพลิกแพลงการเขียนเอาเองอย่างไร   

 ๓. ปัญหาด้านลีลาโวหาร  เพราะนอกจากค ายากที่ไม่ใช่ค าไทยแท้และอักขรวิธีที่ไม่แน่นอนแล้ว  
การใช้ส านวนโวหารที่คนไทยสมัยนี้ไม่คุ้นเคย  เป็นปัญหาที่ท าให้เกิดความเข้าใจผิดหรือไม่ตรงกับความ หมาย
เดิมของคนเขียนก็ได้ 

 เนื้อหาสาระในกฎหมายตราสามดวงมีเป็นจ านวน  แบ่งออกเป็นหมวดได้  ๒๘ ฉบับ๓    
๑. พระท านูน (พระราชปรารภ)  ว่าด้วยเรื่องเก่ียวกับศาลและอ านาจศาล  
๒. พระธรรมสาตร  ว่าด้วยมูลเหตุที่เกิดคัมภีร์พระธรรมศาสตร์  
๓. หลักอินทภาษ  ว่าด้วยหลักการพิพากษาตัดสินคดี 
๔. พระไอยการลักษณวิวาท ว่าด้วยการก าหนดเรื่องการวิวาท ตีกัน ท าร้ายกัน และหมิ่นประมาท 

๕. พระไอยการลักษณรับฟ้อง ว่าด้วยการลักษณะการรับฟ้อง ตัดสิน อายุความการฟ้องคดี 
๖. พระไอยการกู้นี่ (กู้หนี้)  ว่าด้วยลักษณะการกู้หนี้ การเอาชื่อผู้อื่นไว้ในกรมธรรม์หลายคน 

                                                        
 ๒ราชบัณฑติยสถาน.  กฎหมำยตรำสำมดวง ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน จัดพิมพ์ตำมต้นฉบับหลวง เล่ม ๑ – ๒ 

จัดพิมพ์เพ่ือเฉลิมพระเกียรติเนื่องในโอกำสพระบำทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้ำจุฬำโลกทรงประกำศใช้กฎหมำยตรำสำมดวง 
ครบ ๒๐๐ ปี และพระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชรมหำรำชทรงครองสิริรำชสมบัติครบ ๖๐ ปี.  (กรุงเทพ ฯ 
: บริษัทอมรินทร์ พริ้นติ้ง แอนด์ พับลิชช่ิง จ ากัด (มหาชน), ๒๕๕๐), หน้า ๑-๒. 

 ๓สรุปเนื้อหาสาระอ้างอิงใน คณะกรรมการกฤษฎีกา, ส านักงาน.  “พระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกล้ำเจ้ำอยู่หัว : 
พระบิดำแห่ง กฎหมำยมหำชน (องค์ผู้ให้ก ำเนิดสถำบันที่ปรึกษำรำชกำรแผ่นดินและปฏิรูประบบกฎหมำยไทย)”  หนังสอื 
๑๒๐ เคำน์ซิลออฟสเตดจำกที่ปรึกษำรำชกำรแผ่นดินมำเป็นคณะกรรมกำรกฤษฎกีำ พ.ศ. ๒๔๑๗-พ.ศ. ๒๕๓๗.  
(กรุงเทพฯ : ส านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา,  ๒๕๔๗). 
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๗. พระไอยการลักษณมรดก  ว่าด้วยวิธีแบ่งมรดกและการท าพินัยกรรมตามท่ีผู้ตายต้องการ 

๘. พระไอยการลักษณอุธร  ว่าด้วยการก าหนัดลักษณะการอุทธรณ์คดีความ 

๙. พระไอยการลักษณตระลาการ  ว่าด้วยลักษณะของผู้จะเป็นตุลาการ 

๑๐. พระไอยการลักษณผัวเมีย  ว่าด้วยการสมรสตามกฎหมาย และล าดับชั้นของเมีย 

๑๑. พระไอยการลักษณภญาณ  ว่าด้วยการฟ้องพยาน และการก าหนดผู้จะมาเป็นพยาน   
๑๒. พระไอยการลักขณโจร  ว่าด้วยการแบ่งลักษณะของโจร และการกระท าความผิดของโจร 

๑๓. พระไอยการลักภา  ว่าด้วยการก าหนดโทษของโจรผู้ลักพาลูกเมียและการให้ความช่วยเหลือ
โจร    

๑๔. พระไอยการทาษ  ว่าด้วยการก าหนดประเภทของทาส 

๑๕. พระไอยการกระบดศึก (พระอายการกระบถศึก)  ว่าด้วยการก าหนดโทษผู้คิดกบฏ 

๑๖. กฎพระสงฆ ว่าด้วยการก าหนดโทษและวางกรอบให้พระภิกษุสงฆ์สามเณรปฏิบัติตามพระ
ธรรมวินัย 

๑๗. พระราชบัญญัติ  ว่าด้วยการก าหนดลักษะการออกกฎหมายวินิจฉัยคดี 
๑๘. พระไอยการนาทหารหัวเมือง  ว่าด้วยการก าหนัดศักดินาทหารทั่วไป 

๑๙. พระไอยการลักษณพีสูท  ว่าด้วยการพิจารณาคดีความโดยใช้ความเชื่อเป็นตัวช่วยพิสูจน์คดี   
๒๐. กฎมณเทียรบาล  ว่าด้วยกฎหมายส่วนพระองค์  
๒๑. พระไอยการต าแหน่งนาพลเรือน  ว่าด้วยการก าหนดศักดินาฝ่ายพลเรือน 

๒๒. พระไอยการอาชญาหลวง  ว่าด้วยการก าหนดลักษณะความผิดส าคัญและสถานโทษหนักเบา 

๒๓. พระไอยการอาชญาราษ  ว่าด้วยการช าระคดีโดยก าหนดเวลาให้ชัดเจน   
๒๔. พระอายการเบดเสรจ  ว่าด้วยการรวมกฎหมายทั้งสิ้น ๑๒ ลักษณะ  
๒๕. พระราชก าหนดใหม่  ว่าด้วยการเสด็จพระราชด าเนิน การเสพสุรา เล่น เบี้ยบ่อน ไพร่ฟ้อง

กลา่วโทษมูลนาย ค่าธรรมเนียมต่อและซ่อมส าเภา โทษเลกหลบหนีราชการการ จับผู้รา้ยลัก
พระพุทธรูป การบวช การลักพาทาส เป็นต้น 

๒๖. พระราชก าหนดเก่า  ว่าด้วยการพิจารณาอรรถคดีต่าง ๆ ช าระใหม่ จ.ศ. ๑๑๖๖ และว่าด้วย
บทอาญาหลวง ๑๓๐ มาตรา บทอาญาราษฎร์ ๒๐ มาตรา ว่าด้วยเรื่อง คา่ที่นั่งความผู้ร้ายหัว
เมืองและบุตรภริยาผู้รา้ย  ห้ามอย่าใหจ้ าเลยยื่นฟ้องหาอาญาอุทธรณ์ เป็นต้น    

๒๗. พระไอยการพรมศักดิ  ว่าด้วยเบี้ยปรับตามศักดินา 
๒๘. พระไอยการบานผแนก  ว่าด้วยการก าหนดว่าลูกที่ได้จากการสมรสของชายทหาร หรือหญงิ

ทหาร จะอยู่ในความดูแลของใคร 

 ค าไทยที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตในแต่ละหมวดมีอยู่เป็นจ านวนมาก ในบทความนี้น าเสนอ
เป็นกรณีศึกษาเฉพาะค าที่แผลงมาจากบาลีและสันสกฤตเพียง ๒ หมวด คือ หมวดพระท านูน (พระราช
ปรารภ) และ หมวดพระธรรมสาตร เท่านั้น เพ่ือเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาวิเคราะห์ค าศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทย
เบื้องต้น     
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๒. ค ำไทยที่มำจำกภำษำบำลีและสันสกฤตในกฎหมำยตรำสำมดวง 
 หมวดพระท านูนนี้  เริ่มด้วยประกาศพระราชปรารภที่ทรงเห็นข้อความท่ีว่า  “ชายหาผิดมิได้  

หญิงขอหย่า ท่านว่า เป็นหญิงหย่าชายหย่าได้...” มีความฟ่ันเฟือนวิปริต  ด้วยคนโลภหลงหาความละอายแก่
บาปมิได้ ดัดแปลงแต่งตามชอบใจไว้พิพากษาให้เสียยุติธรรม จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ข้าทูลละอองธุลี
พระบาท จ านวน ๑๑ คน ช าระพระราชก าหนดกฎหมายที่มีอยู่  แล้วรวบรวมตราเป็นกฎหมายตราสามดวงมี
ทั้งสิ้น ๒๘ ฉบบั๔   ในการพิมพ์กฎหมายตราสามดวงเดิมนั้นท าเป็นฉบับหลวง ๓ ฉบับ  เป็นตัวเขียนฝีมือพระ
อาลักษณ์ รวมฉบับละ ๔๑ เล่ม ทุกเล่มต้องปิดตราพระราชสีห์  ตราพระคชสีห์ และตราบัวแก้ว  เป็นส าคัญทุก
เล่ม โดยแยกเก็บดังนี้ 

 ฉบับที่ ๑ เก็บไว้ใกล้พระองค์ (รัชกาลที่ ๑) 
 ฉบับที่ ๒ เก็บไว้ที่หอหลวง 
 ฉบับที่ ๓ เก็บไว้ที่ศาลหลวง 
 พร้อมทรงก าชับไว้ในท้ายพระราชปรารภว่า  หากมีการอ้างอิงตัวบทกฎหมายเพ่ือพิจารณา

พิพากษาคดี  หากกฎหมายที่น ามาอ้างไม่มีตราสามดวงนี้  อย่าให้ผู้ใดเชื่อฟังเป็นอันขาด๕  ตราสามดวงเป็น
ตราประจ าต าแหน่งส าคัญ  ได้แก่  ตราพระราชสีห์ ประจ าต าแหน่งสมุหนายก  ตราพระคชสีห์  ประจ า
ต าแหน่งสมุหกลาโหม และตราบัวแก้ว ประจ าต าแหน่งกรมพระคลัง 

 เดิมกฎหมายตราสามดวงฉบับหลวงมี  ๓  ชุด จ านวน ๑๒๓ เล่ม แต่ในปัจจุบัน เหลืออยู่เพียง ๗๙ 
เล่ม เก็บไว้ที่กระทรวงยุติธรรม ๓๗ เล่ม หอสมุดแห่งชาติ ๔๒ เล่ม ส่วนอีก ๔๔ เล่ม ไม่ทราบว่าขาดหายไป
ด้วยประการใด ส่วนที่่ขาดหายไปนั้น คือ พระไอยการพรหมศักดิ์ และพระไอยการทาษ ซึ่งยังคงปรากฏแต่ใน
ฉบับรองทรงเท่านั้น๖  ซึ่งถ้าสูญหายไปก็น่าเสียดายเป็นอย่างยิ่ง 

 กล่าวเฉพาะค าภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีปรากฏในกฎหมายตราสามดวงนั้น  บางค าน ามาใช้โดยไม่
เปลี่ยนรูปค าและเสียงที่อ่าน  แต่บางค าก็เปลี่ยนหรือแผลงเป็นค าแบบไทยหรือออกเสียงแบบไทย  ถึงกระนั้นก็
สามารถมองเห็นถึงรากค าของบาลีและสันสกฤตได้  ในที่นี้จะน าเสนอค าภาษาบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏใน
ภาษาไทยในลักษณะเชิงวิเคราะห์ ดังนี้ 
 
๓. พระท ำนูน (ประกำศพระรำชปรำรภ) 

                                                        
 ๔เล่มเดียวกัน, หน้า ๑-๓. 
 ๕ทองใบ  แท่นมณี.  พจน์หลำกพำกย์หลำยในกฎหมำยสำมตรำ. (เพชรบุรี : บริษัทเพชรภมูิการพิมพ์ จ ากัด, 

๒๕๕๕), หน้า ๑๐. 
 ๖พระยานิตศิาสตรไ์พศาลย.์ ประวัติศำสตร์กฎหมำยไทย พิมพ์คร้ังที่ ๔.  (กรุงเทพฯ : มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

, ๒๕๐๐), หน้า ๕๗ – ๖๗. 
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 ค าว่า “ท านูน” เขียนตามเสียงพูด ตามรูปศัพท์เขียนแบบที่นิยมในปัจจุบัน คือ “ธรรมนูญ” 
หมายถึง กฎหมายที่จัดระเบียบองค์กร๗   เป็นค ามาจากภาษาสันสกฤตว่า ธรฺม๘ ไทยเพ่ิมเสียง “ร” อีกหนึ่งตัว 
จึงได้รูปแบบไทยเป็น ธรรม และ มนุ๙ ภาษาไทยออกเสียงยาวเป็น มนู หมายถึง ชื่อพระผู้สร้างมนุษยชาติและ
ปกครองโลก มี ๑๔ องค์ เรียงกันเป็นยุค ๆ ไป๑๐  ในพระท านูนได้ว่าเรื่องประกาศพระราชปรารภ  โดย
กล่าวถึงอ านาจของศาลและการพิพากษา  เมื่อพิจารณาถึงค าไทยที่ใช้ในพระท านูน  พบค าไทยแผลงค ามาจาก
ภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีน่าวิเคราะห์ถึงวิธีการเขียน และความหมายของค า จ านวน  ๑๓  ค า ดังนี้ 

 ๑. ศุภมัศดุ    มาจากภาษาสันสกฤต  แยกค าเป็น  ศุภ๑๑  (งาม, โชคดี)– อสฺตุ๑๒  (จงมี)  มาจาก 
อสฺ ธาตุ + ตุ ปัญจมีวิภักติ  แผลง ส เป็น ศ แผลง ต เป็น ด จึงได้รูป ศุภมัศดุ ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  ศุภมัสดุ๑๓  
มีความหมายว่า ขอความดีความงามจงมี 

 ๒. มุสิกะสังวัจฉระมำฆะมำศ  มีความหมายว่า  ปีหนู (ชวด) เดือนมาฆะ  วิเคราะห์ศัพท์ได้ว่า   
- มุสิกะ  มาจากภาษาบาลีว่า  มูสิก๑๔  สันสกฤตใช้ค าว่า มูษิก ๑๕  แปลว่า หนู (ไทยว่า ชวด)  
- สังวัจฉระ  มาจากภาษาบาลีว่า ส วจฺฉร๑๖  สันสกฤตใช้ค าว่า  ส วตฺสร๑๗  แปลว่า  ป ี
- มาฆะ  มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตว่า  มาฆ๑๘  เป็นชื่อเดือนที่มองเห็นกลุ่มดาวเป็นรูปงอนไถ

รูปลิง, เยี่ยวววั, งูตัวผู้ ขึ้นอยู่กับคนมองว่าจินตนาการเป็นอย่างไร คนไทยก็นับเป็นเดือนที่ ๓ ของปี 
- มาศ  มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตว่า  มาส๑๙  แผลง ส เป็น ศ  ค าว่า มาศ พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ให้ความหมายว่า  ทอง, ก ามะถัน๒๐   ซึ่งไม่ตรงกับความหมายในที่นี้ 

                                                        
 ๗ราชบัณฑติยสถาน. พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔.  (กรุงเทพมหานคร : ราชบัณฑิตยสถาน

, ๒๕๕๖), หน้า ๕๕๔. 
 ๘ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน. (กรุงเทพฯ : โสภณการพิมพ,์ 

๒๕๕๒), หน้า ๕๙๕. 
 ๙เล่มเดียวกัน, หน้า ๙๐๗. 
 ๑๐ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔,  หน้า ๘๓๓. 
 ๑๑ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๑๔๑. 
 ๑๒จ าลอง  สารพัดนึก. ดร.  ไวยำกรณ์สันสกฤต.  (กรุงเทพ ฯ : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั, ๒๕๔๒), 

หน้า ๑๖๒. 
 ๑๓ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔,  หน้า ๑๑๔๗. 
 ๑๔จันทบุรีนฤนาท, พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนุกรมบำล ีไทย อังกฤษ สันสกฤต. (กรุงเทพฯ : โรง

พิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลยั, ๒๕๓๗, หน้า ๖๒๕. 
 ๑๕เล่มเดียวกัน. 
 ๑๖เล่มเดียวกัน, หน้า ๗๔๕. 
 ๑๗เล่มเดียวกัน. 
 ๑๘เล่มเดียวกัน, หน้า ๖๑๑. 
 ๑๙เล่มเดียวกัน, หน้า ๖๑๖. 
 ๒๐ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๙๐๕. 
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 ๓. ศุกะปักษย  ตามรูปศัพท์มาจากภาษาสันสกฤตว่า ศุกฺลปกฺษ๒๑ แต่ออกเสียงอ่านคล้ายภาษา
บาลีว่า สุกฺกปกฺข ๒๒ ไทยน ารูปค าสันสกฤตมาใช้ โดยตัด “ล” และเพ่ิม “ย” เข้ามา ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  
ศุกลปักษ์๒๓  หมายถึ เวลาข้างขึ้น 

 ๔. ดฤษถี  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  ติถิ๒๔  แผลงเป็นไทยด้วยการแผลง “ต” เป็น “ด” ลบ 
“อิ” ออก แล้วเพ่ิม “ฤษ” เข้ามาแทน ทีฆะเสียง อิ ที่ ถิ เป็น อี  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  ดิถ๒ี๕ มีความหมายว่า 
วันตามจันทรคติ แต่โดยทั่วไปเข้าใจความหมายว่า “ค่ า”  

 ๕. อักขนิต  มีความหมายว่า ไม่แตกท าลาย, ไม่เคยถูกท าลาย  ศัพท์นีแ้ผลงมาจากภาษาบาลีและ
สันสกฤต  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  อกนิษฺฐ๒๖ ไทยเขียนค าหน้าเป็นเสียงหนัก ใส่ไม้หันอากาศ  แล้วใช้ ก เป็น
ตัวสะกด  เพ่ิม  ข  เข้ามา  ลบ ษ ออก แผลง ฐ  เป็น ต  ส่วนภาษาบาลีใช้ว่า อกนิฏฺฐ๒๗  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า    
อกนิษฐ์๒๘  มีความหมายว่า รูปพรหมชั้นสูงสุดในพรหม ๑๖ ชั้น 

 ๖. กรรุณำ, กัรรุณำ, กรัรุณำ  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  กรุณา๒๙ ไทยโบราณแผลงเป็น 
กรรุณา, กัรรุณา, กรัรุณา  ดังกล่าว ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  กรุณา๓๐ มีความหมายว่า ความสงสารคิดจะช่วยให้
พ้นทุกข์ 

 ๗. ปฤกษำ  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ปรีกฺษา๓๑ ไทยแผลง “ร”ี เป็น “ฤ”  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า 
ปรึกษา๓๒  ใช้ในความหมายว่า หารือ, ขอความเป็นแนะน า เป็นต้น 

 ๘. สูรสิงหนำท   มีความหมายว่า  เสียงบันลือของสิงห์ตัวกล้า  ใช้สัมผัสกับส านวนโวหารว่า  
“โองการมานพระบันทูลสูรสิงหนาท”  วิเคราะห์ค าศัพท์ได้ดังนี้ 

 -โองกำร  มีความความหมายว่า ค าประกาศของพระเจ้าแผ่นดิน, ค าศักดิ์สิทธิ์๓๓   ภาษาสนัสกฤต
ใช้ว่า  โอมฺ๓๔ เป็นค าศักดิ์สิทธิ์ของพราหมณ์  ย่อมาจาก  อ + อุ + ม อ คือ พระศิวะ อุ คือ พระวิษณุ  ม คือ 
พระพรหม๓๕  รวมเสียงกันเป็น โอมฺ  ส่วนค าว่า  การ  แปลว่า การกระท า๓๖   เป็นทั้งภาษาบาลีและสันสกฤต  

                                                        
 ๒๑จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๘๓๙. 
 ๒๒เล่มเดียวกัน. 
 ๒๓ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๑๔๖. 
 ๒๔จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๓๓๕. 
 ๒๕ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๔๓๕. 
 ๒๖จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๒. 
 ๒๗เล่มเดียวกัน. 
 ๒๘ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๓๒๐. 
 ๒๙จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๒๑๕. 
 ๓๐ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔,  หน้า ๗๐. 
 ๓๑ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๗๒๑. 
 ๓๒ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๗๓. 
 ๓๓ราชบัณฑติยสถาน. พจนำนุกรมศัพท์วรรณคดีไทย สมัยอยุธยำ ลิลิตโองกำรแช่งน้ ำ. (กรุงเทพฯ : 

รำชบัณฑิตยสถำน, ๒๕๔๐), หนา้ ๑๑. 
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 -มำน มาจากภาษาเขมร มีความหมายว่า มี แต่ก็มีที่มีความหมายอ่ืนอีกแต่ไม่ใช่ภาษาเขมร เช่น 
ชื่อโรคจ าพวกหนึ่ง เกิดได้หลายสาเหตุ, ความถือตัว, ใจ, ดวงใจ, ตั้งท้อง เช่น มานลูก๓๗  เป็นต้น 

 -บันทูล มาจากภาษาเขมร มีความหมายว่า  ท าให้ทูล, ท าให้บอกกล่าว ไทยใช้ในความหมายว่า 
ค าสั่ง ปัจจุบันเขียนเป็น บัณฑูร๓๘ ภาษาบาลีใช้ว่า  ปณฺฑุ๓๙  ส่วนสันสกฤตใช้ว่า  ปาณฺฑุ๔๐  มีความหมายว่า  
เหลืองแก่,  แดงอ่อน, ขาว  ไทยแผลง ป เป็น บ  ทีฆะ อุ ที่ ฑุ เป็น อู  ลง  ร  ปัจจัย ส าเร็จรูปเป็น  บัณฑูร   

 -สูร  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  สุร๔๑, สูร๔๒  และภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ศูร๔๓  ก็มี  แปลว่า 
กล้า  

 -สิงห  ภาษาบาลีใช้ว่า  สีห๔๔  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  สึห๔๕ หมายถึง สิงห์ หรือ ราชสีห์  แปลง
นิคคหิตที่ อิ  เป็น ง ได้รูปเป็น สิงฺห  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  สิงห์ ๔๖  เรียกว่า ราชสีห์ ก็ม ี

 -นำท  มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตว่า  นาท๔๗  มีความหมายว่า บันลือ, เสียงร้อง 
 ๙. โลกย  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  เลากฺย๔๘  ภาษาบาลีใช้ว่า  โลกิย๔๙  ปัจจุบันไทยนิยมเขียนว่า 

โลกิยะ, โลกีย์๕๐ มีความหมายว่า เกี่ยวกับโลก, ทางโลก, ธรรมดาโลก 
 ๑๐. บรรพชิตบริษัษย  แยกออกเป็น ๒ ค า คือ   บรรพชิต และ บริษัษย  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  

ปฺรวฺรชิต๕๑ และ ปริษทฺ๕๒  มีควาหมายว่า  พวกบรรพชิต  ในภาษาบาลีใช้ว่า  ปพฺพชิต๕๓ ค าว่า บริษัษย  ไทย

                                                                                                                                                                            
 ๓๔ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๒๐๐. 
 ๓๕เล่มเดียวกัน, หน้า ๒๐๐. 
 ๓๖พระอุดรคณาธิการ (ชวินทร์  สระค า) และ ศ.พิเศษ ดร.จ าลอง  สารพัดนึก.  พจนำนุกรมบำลี-ไทย.  

(กรุงเทพฯ : บริษัท ธรรมสาร จ ากัด, ๒๕๕๒), หน้า ๑๕๗. 
 ๓๗ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๘๕๗. 
 ๓๘เล่มเดียวกัน, หน้า ๖๑๖. 
 ๓๙จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๔๖๒. 
 ๔๐เล่มเดียวกัน. 
 ๔๑ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ. (กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพ์มหามกุฏราช

วิทยาลัย, ๒๕๓๕),  หน้า ๙๐๗. 
 ๔๒เล่มเดียวกัน, หน้า ๙๑๒. 
 ๔๓ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๑๑๔๔. 
 ๔๔จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๘๓๘. 
 ๔๕ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๑๒๔๔. 
 ๔๖ราชบัณฑติยสถาน,  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๑๙๒. 
 ๔๗จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๓๙๕. 
 ๔๘เล่มเดียวกัน, หน้า ๖๖๕. 
 ๔๙เล่มเดียวกัน. 
 ๕๐ราชบัณฑติยสถาน,  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๐๑๙. 
 ๕๑ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๘๓๑. 
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แผลง “ป” เป็น “บ” เพ่ิม “ร” เข้าท่ี “บร” แผลง “ว” เป็น “พ” ลบ “ร” หลัง วฺร” ลบ “ท” ที่ “ษท” เพ่ิม 
ษย เข้ามา ปัจจุบันนิยมเขียนว่า บรรพชิตบริษัท 

 ๑๑. ฆรำวำสบริษัษย  แยกออกเป็น  ๒  ค า  คือ  ฆราวาส และ บริษัษย  ค าว่า  ฆราวาส๕๔  มา
จากภาษาบาลี ในภาษาสันสกฤตใช้ค าว่า คฺฤหสฺถ๕๕ ส่วนค าว่า บริษัษย  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ปริษท๕ฺ๖  มี
ความหมายว่า  พวกฆราวาส (ชาวบ้าน)  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า ฆราวาสบริษัท 

 ๑๒. อำยุศม ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  อายุสฺ หรือ อายุษฺย๕๗  มีความหมายว่า ผู้มีอายุ  ไทยแผลง ส 
หรือ ษ เป็น ศ และเพ่ิม  ม  เข้ามา แต่ไม่อ่านออกเสียง  ภาษาบาลีใช้ว่า  อายุสฺมนฺตุ  (แจกรูปเป็น  อายุสฺมา, 
อายสฺมา)  ค าว่า  อายุศม  ในกฎหมายลักขณโจรใช้ว่า  อายุษ์ม์  และในกฎหมายเบดเสรจใช้ว่า อายุศ์ม์ 

 ๑๓. ทุกขรำช  แยกออกเป็น  ๒  ค า  คือ  ทุกข และ ราช  ค าว่า  ทุกข  ภาษาบาลีใช้ว่า  ทุกฺข 
ในภาษาสันสกฤตใช้ว่า  “ทุะข”๕๘  ส่วนค าว่า  ราช  เป็นค าเขียนตามเสียงพูดแผลงมาจากภาษาสันสกฤตว่า  
“ราษฺฏฺร”๕๙  ค าว่า ราช นี ้ตรงกับเสียงบาลีว่า ราช๖๐ ภาษาสันสกฤตใช้ว่า ราชนฺ๖๑   หมายถึง พระราชา  แต่
ค าว่า ทุกขราช  มีความหมายว่า  ทุกข์ของราษฎร   
 
๔. พระธรรมสำตร 

 ค าว่า “สาตร"  ปัจจุบันนิยมเขียนเป็น ศาสตร-, ศาสตร์๖๒  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ศาสฺตฺร๖๓  ค าว่า 
ธรรมสาสตร  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า ธรรมศาสตร์๖๔ การวิเคราะห์ค าไทยที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตใน
กฎหมายหมวดนี้  จะวิเคราะห์เฉพาะค าท่ีเข้าใจยากส าหรับผู้ไม่มีความรู้ในภาษาบาลีและสันสกฤต  ส่วนค าใด
ที่คนไทยทั่วไปอ่านแล้วพอจะเดาความหมายได้  ก็จะไม่น ามาวิเคราะห์ในที่นี้  เพราะค าท่ีมาจากภาษาบาลี
และสันสกฤตบางค านั้น  แม้จะมองดูจะเข้าใจง่าย  แต่ก็มีความหมายเปลี่ยนไปจากความหมายเดิม ในที่นี้จะ
วิเคราะห์ทั้งหมด  ๓๙ ศัพท์ ดังนี้ 

                                                                                                                                                                            
 ๕๒เล่มเดียวกัน, หน้า ๗๑๙. 
 ๕๓จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๔๗๕. 
 ๕๔เล่มเดียวกัน,  หน้า ๒๘๑. 
 ๕๕ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๓๖๑. 
 ๕๖เล่มเดียวกัน, อ้างแล้ว. 
 ๕๗เล่มเดียวกัน, หน้า ๑๒๘. 
 ๕๘จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๓๖๓. 
 ๕๙ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๙๗๙. 
 ๖๐ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๗๕๑. 
 ๖๑ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๙๗๔. 
 ๖๒ราชบัณฑติยสถาน,  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๑๔๒. 
 ๖๓เล่มเดียวกัน, หน้า ๑๑๓๐. 
 ๖๔เล่มเดียวกัน, หน้า ๕๙๘. 
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 ๑. ปถมกัลป  แยกออกเป็น  ๒  ค า  คือ  ปถม และ กัลป  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ปฺรถม๖๕  และ 
กลฺป๖๖  ภาษาบาลีใช้ว่า  ปฐม๖๗ และ กปฺป๖๘  รูปค า  ปถมกัลป  แผลงมาจากภาษาสันสกฤต  ไทยลบ “ร” 
ออกไป   ปัจจุบันนิยมเขียนว่า ปฐมกัลป์ หรือ ปฐมกัปป์ 

 ๒. จักรวำฬ  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  จกฺรวาล๖๙   ภาษาบาลีใช้  จกฺกวาล และ จกฺกวาฬ ๗๐  
ปัจจุบันนิยมเขียนเป็น  “จักรวาล”  มีนิยามว่า “น. ปริมณฑล, ประชุม, หมู่, เทือกเขาในนิยาย เป็นก าแพง
ล้อมรอบโลกและเป็นเขตก้ันแสงสว่างกับความมืด, บริเวณโดยรอบของโลก, ทั่วโลก๗๑ ในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานบอกว่าทั้งภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า จกฺกวาล๗๒ ซึ่งไม่น่าจะถูกท้ังหมด  เพราะค าว่า จกฺก 
ในภาษาสันสกฤตใช้ว่า  จกฺร  ตัว  “ล” กับ “ฬ” สามารถอาเทศแทนกันได้  ไทยโบราณนิยมใช้  “ฬ”  แต่
ปัจจุบันนิยมใช้  “ล” 

 ๓. สัตะปะริภัณทะบรรพต  แยกออกเป็น  ๓  ค า  คือ  สัตตะ - ปะริภัณทะ - บรรพต  เขียนตาม
รูปค าภาษาบาลีว่า  สตฺต - ปริภณฺฑ - ปพฺพต  วิเคราะห์การแผลงค ามาเป็นภาษาไทยได้ดังนี้ 

 -สัตะ  ภาษาบาลีใช้ว่า  สตฺต๗๓  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  สปฺต  และ สปฺตนฺ๗๔  ไทยกร่อนเสียง
ตัวสะกดเหลือ “ต” ตัวเดียว ปัจจุบันนิยมเขียนว่า สัตตะ๗๕ แปลว่า เจ็ด 

 -ปะริภัณทะ  ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ปริภณฺฑ๗๖  แต่ไทยได้แผลงเสียง “ฑ” เป็น 
“ท”  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  บริภัณฑ์๗๗  ในที่นี้มีความหมายว่า สิ่งแวดล้อม                                                                                                                                        

 -บรรพต  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า ปรฺวต และ ปรฺวฺวต๗๘  ไทยแผลงค าโดยเพิ่ม  “ร” ขึ้นมาอีกหนึ่งตัว  
และแผลง  “ว” เป็น “พ”   

                                                        
 ๖๕ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๘๑๓. 
 ๖๖เล่มเดียวกัน, หน้า ๒๓๕. 
 ๖๗ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๕๙๐. 
 ๖๘เล่มเดียวกัน,  หน้า ๓๓๓. 
 ๖๙ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๓๘๗. 
 ๗๐พระอุดรคณาธิการ (ชวินทร์  สระค า) และ ศ.พเิศษ ดร.จ าลอง  สารพัดนึก. พจนำนกุรมบำล-ีไทย,  หน้า 

๑๙๕. 
 ๗๑ราชบัณฑติยสถาน,  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๓๐๙. 
 ๗๒เล่มเดียวกัน. 
 ๗๓ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๘๔๓. 
 ๗๔ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๑๒๐๓. 
 ๗๕ราชบัณฑติยสถาน,  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๒๐๔. 
 ๗๖พระอุดรคณาธิการ (ชวินทร์  สระค า) และ ศ.พเิศษ ดร.จ าลอง  สารพัดนึก. พจนำนกุรมบำล-ีไทย, หน้า 

๓๔๐. 
 ๗๗ราชบัณฑติยสถาน,  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๕๔. 
 ๗๘ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๗๒๖. 
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 ค าว่า  สัตะปริภัณทะบรรพต  มีความหมายว่า  ภูเขาที่มีภูเขาแวดล้อม ๗ ชั้น  สูงลดหลั่นกันลงมา
ตามล าดับชื่อภูเขาชั้นในที่สุดจากเขาพระสุเมรุออกมา  คือ  ยุคนธร  อิสินธร  กรวิก  สุทัสสนะ  เนมินธร  วินต
กะ  อัสกัณ  ระหว่างภูเขาแต่ละชั้นมีทะเลสีทันดรคั่น๗๙ ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  สัตบริภัณฑบรรพต 

 ๔. ศิริศะพฤกษ  ภาษาสันสกฤตใช้ค าว่า  ศิรีษ๘๐ และ วฺฤกฺษ๘๑  แผลงใช้เป็นค าไทยตามรูปที่เห็น 
มีความหมายว่า  ต้นซึก, ไม้ซึก มักเรียกว่า ต้นก้ามปู หรือต้นจามจุรีแดง๘๒ ส่วนภาษาบาลีใช้ว่า  สิรีส๘๓ และ 
รุกฺข๘๔  มีความหมายว่า ต้นซึก เหมือนกัน 

 ๕. กรรมพฤกษ  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  กลฺป๘๕  และ  วฺฤกษ๘๖  ไทยโบราณเขียนตามเสียงหรือ
ตามความถนัดของผู้เขียนเป็น ก ามพฤกษ์,  กรรมพฤกษ  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  กัลปพฤกษ์๘๗ มีความหมายว่า 
ต้นไม้ประจ าอุตรกุรุทวีป  แต่ไทยให้ความหมายว่า  ต้นไม้ที่มีมากทางภาคอีสานและภาคเหนือ ดอกสีชมพูอ่อน 
ออกเป็นช่อในระหว่างทิ้งใบหรือผลิใบใหม่ ฝักมีขนนุ่ม๘๘  ในภาษาบาลีใช้ว่า  กปฺป ๘๙ และ รุกฺข๙๐    

 ๖. อะมระโคญำนะ   ภาษาบาลีใช้ค าว่า  อมรโคยาน  มีรูปวิเคราะห์ได้ดังนี้  อมร๙๑  แปลว่า  ไม่
ตาย, เทวดา,  โค ๙๒  แปลว่า  ววั, แผ่นดิน,  พระอาทิตย์ และ  ยาน ๙๓  แปลว่า  เครื่องพาไป, พาหนะ 

 ในกฎหมายตราสามดวงเขียนว่า อะมระ เพ่ือไม่ต้องการให้อ่านว่า  อม  ส่วนค าว่า  ญานะ  เป็น
การเขียนตามความเคยชินของผู้เขียน  แต่เจตนารมณ์ก็คือ ยาน นั่นเอง  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า อมรโคยาน
ทวีป๙๔ เป็นชื่อของทวีปใหญ่อยู่ทางทิศตะวันตกของเขาพระสุเมรุ  

 ๗. ชมภูทวีป  ภาษาสันสกฤตเขียนใช้ว่า  ชมฺพูทฺวีป๙๕  ส่วนภาษาบาลีใช้ว่า ชมฺพุทีป๙๖  หมายถึง 
ประเทศอินเดียสมัยโบราณ  สมัยก่อนไทยแผลงตัว “พ” เป็น “ภ”  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า ชมพูทวีป๙๗ เป็นรูป
ค าเดียวกับภาษาสันสกฤต 

                                                        
 ๗๙ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๒๐๔. 
 ๘๐ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๑๑๓๓. 
 ๘๑เล่มเดียวกัน, หน้า ๑๐๘๖. 
 ๘๒ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๓๑๗. 
 ๘๓ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๘๘๙. 
 ๘๔เล่มเดียวกัน,  หน้า ๗๕๕. 
 ๘๕อ้างแล้ว. 
 ๘๖อ้างแล้ว. 
 ๘๗ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๐๘. 
 ๘๘เล่มเดียวกัน. 
 ๘๙อ้างแล้ว. 
 ๙๐อ้างแล้ว. 
 ๙๑ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๒๓๖. 
 ๙๒เล่มเดียวกัน,  หน้า ๔๐๘. 
 ๙๓เล่มเดียวกัน.  หน้า ๗๓๙. 
 ๙๔ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๓๗๕. 
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 ๘. อสูระพิภพ  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  อสุร๙๘ และ วภิว๙๙  ใช้รูปศัพท์ อสูร๑๐๐ ก็มี  ไทย
เขียนยืดเสียง อสุร  เป็น อสูระ และแผลงเสียง “ว” เป็น “พ”  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า อสุรพิภพ, อสูรพิภพ  

 ๙. ปำริกะชำติ  ภาษาสันสกฤตเขียนใช้ว่า  ปาริชาต๑๐๑  ภาษาบาลีใช้ว่า  ปาริจฺฉตฺต, ปาริชาต  
และรูปศัพท์ ปาริจฺฉตฺตก และ ปาริชาตก๑๐๒  ก็มีใช้  ไทยซ้อน  “ก” เข้ามาท้าย  “ปาริ”  ปัจจุบันนิยมเขียน
ว่า  ปาริชาต และ ปาริฉัตร๑๐๓  มีความหมายว่า ต้นไม้สวรรค์ในสวนของพระอินทร์เหมือนกัน 

 ๑๐. ดำวดึงษำสวรรค  รูปศัพท์น่าจะแผลงมาจากท้ังภาษาบาลีและสันสกฤต วิเคราะห์ได้ดังนี้ 
 -ดำวดึงษำ  ภาษาบาลีใช้ว่า  ตาวตึส๑๐๔  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ตฺรยสฺตฺรึศตฺ๑๐๕  ไทยแผลง  “ต” 

เป็น  “ด”  “  ึ ” ตามหลักภาษาบาลีต้องแปลงเสียงเป็น “อิง” แต่ไทยคงรูป  “  ึ ” ไว้ตามเดิมและเพ่ิม  “ง” 
เข้ามาอีก  และแผลงเสียง “ส” เป็น “ษ” เพ่ิมสระอาเข้ามา  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  ดาวดึงส์๑๐๖  หมายถึง  
สวรรค์ชั้นที่ ๒ แห่งสวรรค์ ๖ ชั้น มีพระอินทร์เป็นใหญ่ในชั้นนี้ 

 -สวรรค  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  สฺวรฺค๑๐๗  ไทยแผลงเสียงโดยเพิ่ม “ร” เข้ามาอีกหนึ่งตัว  ภาษา
บาลีใช้ว่า  สคฺค๑๐๘  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  สวรรค์๑๐๙ มีความหมายว่า  โลกของเทวดา 

 ๑๑. สัญำนิมิตร  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า ส ชฺญา๑๑๐  และ  นิมิตฺต๑๑๑   ภาษาบาลีใช้ว่า สญฺญา๑๑๒ 
และ     นิมิตฺต๑๑๓ ค าว่า ส ชญา และ สญฺญา๑๑๔  แปลว่า ความหมายรู้, จ า, ส าคัญ  ส่วนค าว่า  นิมิตฺต  

                                                                                                                                                                            
 ๙๕ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน, หน้า ๕๓๒. 
 ๙๖ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๔๔๓. 
 ๙๗ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๓๕๘. 
 ๙๘จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๑๐๑. 
 ๙๙เล่มเดียวกัน, หน้า ๗๑๓. 
 ๑๐๐พระอุดรคณาธิการ (ชวินทร์  สระค า) และ ศ.พิเศษ ดร.จ าลอง  สารพัดนึก. พจนำนุกรมบำล-ีไทย, หน้า 

๗๓. 
 ๑๐๑ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๗๔๒. 
 ๑๐๒ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๖๒๓. 
 ๑๐๓ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๗๔๓. 
 ๑๐๔จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๓๓๒. 
 ๑๐๕เล่มเดียวกัน. 
 ๑๐๖ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๔๓๒. 
 ๑๐๗ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๒๙๖. 
 ๑๐๘ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๘๓๕. 
 ๑๐๙ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๑๘๔. 
 ๑๑๐จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๗๖๔. 
 ๑๑๑ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๖๔๘. 
 ๑๑๒ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๘๔๑. 
 ๑๑๓เล่มเดียวกัน, หน้า ๕๖๗. 
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แปลว่า ก าหนด, เค้าเงา, เครื่องหมาย๑๑๕ ไทยลด “ญ” ลดหนึ่งตัวเพราะมีพยัญชนะเหมือนกัน ๒ ตัว  และลบ 
“ต” ตัวสุดท้ายออก เพ่ิม “ร” เข้ามา  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า สัญญานิมิต และในภาษาสันสกฤตยังมีอีก นิรฺมิติ 
และ นิรฺมฺมิติ๑๑๖ มีความหมายว่า สร้างหรือท า ปัจจุบันนิยมเขียนว่า นิรมิต  และ  เนรมิต๑๑๗ หมายถึง บันดาล
ให้เป็นขึ้นมีขึ้น 
 ๑๒. พระพุทธิเจ้ำ ค านี้มีรูปค าวิเคราะห์ได้ดังนี้ 

 -พระ เป็นค าเขียนแบบไทย  แผลงมาจากค าในภาษาบาลีและสันสกฤตว่า  วร๑๑๘ ออกเสียงว่า วะ
ระ ไทยแผลง “ว” เป็น “พ” พูดเร็ว ๆ ก็จะได้เสียงควบกล้ าจาก “พะระ” เป็น “พระ” 

 -พุทธิเจ้ำ”  แยกออกเป็น  ๒  ค า  คือ  พุทธิ และ เจ้า มีหลักวิเคราะห์ดังนี้ 
 -พุทธิ  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  พุทฺธ๑๑๙  ไทยเขียนเพ่ิมสระอิเข้ามา ค าว่า  พุทธิเจ้า  ใช้เป็น

ค ากราบบังคมทูลว่า ข้าพระพุทธิเจ้า และ  ข้าพระพุทธเจ้า ก็มี 
 -เจ้ำ  เป็นค าไทยโบราณ  สันนิษฐานว่าเป็นค าของชาวไทยภาคเหนือ  เป็นค าท่ีคนไทยหลายชาติ

พันธุ์ในภาคเหนือใช้กันมาแต่โบราณ  แต่ออกเสียงว่า “จ้าว”  มีความหมายว่า  “พอง”  เช่น  หน้าเจ้า  
เท่ากับ หน้าพอง  หมายถึง โกรธ  ข้าวจ้าว เท่ากับ ข้าวพอง๑๒๐ ตรงกับความหมายไทยภาคกลางว่า ข้าวขึ้นน้ า 
ส่วนค าว่า เจ้า ในความหมายของชาวไทยพายัพมีด้วยกัน  ๓  ความหมาย  คือ  ๑. หมายถึง เจ้าผี  ได้แก่ 
ผีเสื้อบ้าน หรือผีพระภูมิเจ้าที่๑๒๑  ความหมายที่ ๒. หมายถึง เจ้านาย, เจ้าของ  และความหมายที่ ๓ หมายถึง 
ค ารับ  เช่น ขอรับ  เจ้าข้า  ไปแล้วเจ้า  ไปแล้วขอรับ๑๒๒  ปัจจุบันไทยภาคกลางใช้ค าว่า เจ้า ใน  ๔  
ความหมาย๑๒๓ คือ ๑) เป็นค านาม หมายถึง ผู้เป็นใหญ่, ผู้เป็นหัวหน้า เช่น เจ้านคร  ๒) เป็นค าสรรพนาม 
หมายถึง ค าใช้แทนผู้ที่เราพูดด้วย ส าหรับผู้ใหญ่พูดกับผู้น้อย เช่น เจ้ามานี่  ๓) เป็นค านาม หมายถึง ค า
น าหน้าชื่อเพ่ือแสดงว่าเป็นเชื้อสายเจ้านายฝ่ายเหนือ เช่น เจ้าดวงเดือน  ๔) เป็นค านาม หมายถึง ผู้ค้าขาย
สิ่งของสิ่งต่าง ๆ เช่น เจ้าผัก, เจ้าปลา และเป็นลักษณะนามหมายความว่า ราย เช่น มีผู้มาติดต่อ ๓ เจ้า 

                                                                                                                                                                            
 ๑๑๔จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๗๖๔. 
 ๑๑๕เล่มเดียวกัน,  หน้า ๔๑๔. 
 ๑๑๖ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๖๕๘. 
 ๑๑๗ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๓๗. 
 ๑๑๘จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๖๘๑. 
 ๑๑๙เล่มเดียวกัน,  หน้า ๕๖๓. 
 ๑๒๐พระธรรมราชานุวัตร  (ฟู  อตฺตสีโว ป.๖).  พจนำนุกรมภำษำไทยพำยัพ เป็นภำษำไทย. พิมพ์เป็นที่ระลึกใน

งานพระราชทานเพลิงศพ  พระอุบาลีคุณูปมาจารย์  (ฟู  อตฺตสีโว)  ณ วัดพระสิงห์วรมหาวิหาร  จังหวัดเชียงใหม่ ๑๕  
ธันวาคม ๒๕๑๖. มปท., หน้า ๔๔๗. 

 ๑๒๑เล่มเดียวกัน, หน้า ๑๓๗. 
 ๑๒๒เล่มเดียวกัน, หน้า ๔๔๙. 
 ๑๒๓ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๓๓๔ – ๓๓๗. 
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 ส่วนค าว่า จ้าว   มีความหมายไปทางจักร ๆ วงศ์ ๆ และหมายถึง ร่วน, ซุย, มีลักษณะอย่างเนื้อ
เผือกต้มสุก และเรียกข้าวที่ไม่มียางเหนียวติดกันมากกว่า ข้าวจ้าว ปัจจุบันเขียนว่า ข้าวเจ้า๑๒๔ ไม่ใช้ค าว่า จ้าว  
เลย 

 ๑๓. พัทกัลป  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  ภทฺร๑๒๕  ส่วนค า  กลฺป๑๒๖  เป็นค าสันสกฤต  ใน
ภาษาบาลีใช้ว่า กปฺป๑๒๗   ปัจจุบนันิยมว่า  ภัทรกัป๑๒๘ หมายถึง กัปอันเจริญ 

 ๑๔. พะสุธำรศ   ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  วสุนฺธรา,  วสุ่ธรา๑๒๙  และ รส๑๓๐  มีความหมาย
ว่า  รสแห่งแผ่นดิน ไทยแผลง “ว” เป็น “พ” แล้วใส่สระอะเข้ามา  แผลง “ส” ที่ รส  เป็น “ศ”  บางทีก็มีการ
แผลง “ส” เป็น “ษ” เช่น  สฺตรี๑๓๑  แผลงเป็น ษัตร ี

 ๑๕. ฉรรทรำค  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  ฉนฺท๑๓๒  และ  ราค๑๓๓  มีความหมายว่า  ความ
ก าหนัดเพราะความพอใจ  ไทยเขียนเพิ่ม ร หัน แทน นฺ เป็นการพลิกแพลงรูปค าให้แปลก และเป็นการสร้างค า
แบบไทย  เมื่อรวมกันเขียนแบบบาลีว่า ฉนฺทราค๑๓๔  เขียนแบบไทยว่า ฉันทราคะ 

๑๖. อัศธรรม  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  อสทฺธรฺม๑๓๕   ภาษาบาลีใช้ว่า  อสทฺธมฺม ๑๓๖  ไทยเขียน
เปลี่ยน “ส” เป็น “ศ” ลบ “ทฺ”  ออก เพ่ิม “ร” เข้ามาอีกหนึ่งตัว ปัจจุบันเขียนว่า อสัทธรรม หมายถึง ธรรมะ
ที่ไม่แท้ 

๑๗. สัตะพิธรัตน  ภาษาบาลีใช้ว่า  สตฺต๑๓๗  วธิ ๑๓๘  และ รตน๑๓๙  มีความหมายว่า แก้ว ๗ 
ประการ  ไทยลบพยัญชนะ “ต” ที่มีรูปซ้ ากันออกหนึ่งตัว  แผลง “ว” เป็น “พ”  เขียนแบบบาลีเต็มศัพท์ว่า 

                                                        
 ๑๒๔มติชน. พจนำนกุรมฉบับมติชน.  (กรุงเทพฯ : ส านักพิมพ์มติชน, ๒๕๔๗), หน้า ๒๒๘. 
 ๑๒๕จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๕๗๑. 
 ๑๒๖อ้างแล้ว. 
 ๑๒๗อ้างแล้ว. 
 ๑๒๘ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๘๖๖. 
 ๑๒๙จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๖๘๖. 
 ๑๓๐เล่มเดียวกัน, หน้า ๖๔๗. 
 ๑๓๑ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๒๗๘. 

๑๓๒จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๒๙๙. 
๑๓๓เล่มเดียวกัน, หน้า ๖๔๘. 
๑๓๔พันตรี ป. หลงสมบุญ.  พจนำนุกรมมคธ-ไทย. (กรุงเทพฯ : อาทรการพิมพ์, ๒๕๔๐), หน้า  ๒๖๘. 
๑๓๕จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๙๙. 
๑๓๖เล่มเดียวกัน. 
๑๓๗อ้างแล้ว. 
๑๓๘ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๘๐๖. 
๑๓๙เล่มเดียวกัน, หน้า ๗๔๕. 
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สตฺตรตน๑๔๐ ปัจจุบันนิยมเขียนเป็นค าแปลว่า รัตนะ ๗๑๔๑ ได้แก่ ๑.จักรรัตนะ  ๒.หัตถิรัตนะ  ๓.อัสสรัตนะ  
๔.มณิรัตนะ  ๕.อิตถีรัตนะ  ๖.คหปติรัตนะ  ๗.ปริณายกรัตนะ 

๑๘. ชิวงคต  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า  ชีว ๑๔๒ และ คต๑๔๓  แปลงนิคคหิตที่ ว  เป็น ง 
พยัญชนะท่ีสุด ก วรรค ในที่นี้มี “ค” ตามหลัง  ชิวงคต ค านี้ตามรูปศัพท์แปลว่า ถึงซ่ึงชีวิต  หมายถึง ได้ชีวิต 
เท่ากับมีชีวิต  ถ้าใช้ในความหมายว่า “ตาย”  จะใช้ค าว่า  ทิวงคต๑๔๔  ตามรูปศัพท์แปลว่า ไปสู่สวรรค์ 

๑๙. ไม้ตรีจิตร  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า ไมตฺรี ค านี้เป็นค านาม อี การันต์ สตรีลิงค์ น ามาใช้ใน
ภาษาไทยโดยยังไม่แจกวิภักติ คงรูปเดิมเป็น ไมตรี๑๔๕  แต่ในกฎหมายตราสามดวงลากเสียงยาวเพ่ิมไม้โทรที่ 
“ไม” เป็น ไม้ตรี ในภาษาบาลีใช้ว่า เมตฺตา๑๔๖  ส่วนค าว่า จิตร มาจากภาษาสันสฤตว่า จิตฺร๑๔๗  ภาษาบาลีใช้
ว่า จิตฺต๑๔๘  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า ไมตรีจิต๑๔๙  หมายถึง ความมีจิตใจเป็นมิตร  

 ๒๐. ส ำพันท  แผลงมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตว่า  สมฺพนฺธ๑๕๐  ไทยโบราณนิยมเขียน “สัม” 
เป็น “ส า” และเปลี่ยน “ธ” เป็น “ท” ตามความเคยชินของผู้เขียน ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  สัมพันธ์๑๕๑  มี
ความหมายว่า ผูกพัน, เกี่ยวข้อง 

๒๑. รำชสุรวงษ, รำชสุริวงษ  ในภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ราช๑๕๒ สุร๑๕๓ ว ศ๑๕๔ ภาษาบาลีใช้วา่  
ราช๑๕๕  สุร๑๕๖  และ ว ส๑๕๗  คนไทยสมัยก่อนนิยมใช้  “ษ” มากว่า “ศ” และ “ส” ค าว่า  ราชสุริวงษ  เพ่ิม
สระ อิ เข้ามาที่ ร เพ่ือให้เกิดไพเราะขึ้นตามค่านิยมของคนไทยสมัยนั้น  

                                                        
๑๔๐พันตรี ป. หลงสมบุญ.  พจนำนุกรมมคธ-ไทย,  หน้า  ๖๙๗. 
๑๔๑ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๙๘๘. 
๑๔๒จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๓๑๔. 
๑๔๓เล่มเดียวกัน, หน้า ๒๖๓. 
๑๔๔พระมหาโพธิวงศาจารย์  (ทองดี  ป.ธ.๙).  พจนำนุกรมไทย-บำลี. (กรุงเทพมหานคร : บจก.ปัญญมติร การ

พิมพ์, ๒๕๕๙), หน้า ๓๑๑. 
๑๔๕จ าลอง  สารพัดนึก.  อิทธิพลของสันสกฤตอันมีต่อภำษำไทย,  งานวิจัยโดยทุนอุดหนุนการวิจัยป ี ๒๕๑๖ 

ของบัณฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลัยศิลปากร พ.ศ.๒๕๑๗, หน้า ๘๐. 
๑๔๖จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๖๒๖. 
๑๔๗ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๔๐๖. 
๑๔๘จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๒๙๑. 
๑๔๙มติชน. พจนำนกุรมฉบับมติชน,  หน้า ๗๐๐. 
๑๕๐จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๘๐๑. 
๑๕๑ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๒๑๐. 
๑๕๒อ้างแล้ว. 
๑๕๓ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๒๕๖. 
๑๕๔เล่มเดียวกัน,  หน้า ๑๐๐๘. 
๑๕๕อ้างแล้ว. 
๑๕๖ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๙๐๗. 
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๒๒. ศิริ  ค านี้ถือเป็นค าไทยที่คิดขึ้นมาด้วยการผสมผสานจากค าบาลีและสันสกฤต  ภาษาบาลีใช้
ว่า สิรี๑๕๘  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ศฺรี๑๕๙  ไทยน า “ศ” มาจากสันสกฤต  และน า อิรี มาจากบาลี  รัสสะ อี ให้
เป็น อิ  จึงได้รูปใหม่แบบไทยว่า ศิริ  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  สิริ๑๖๐  มีความหมายว่า เป็นมงคล 

๒๓. ๒๔. อรรฐสมำบัติ  มีความหมายว่า สมาบัติ ๘   ภาษาบาลีใช้ว่า  อฏฺฐ๑๖๑  และ สมา
ปตฺต๑ิ๖๒  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  อษฺฏนฺ๑๖๓ และ  สมาปตฺติ๑๖๔  คนไทยสมัยนั้นได้คิดประดิษฐ์ค าว่า อรรฐ 
ขึ้นมาใช้ใหม่  จะว่าแผลงบาลีหรือสันสกฤตตรง ๆ ก็ไม่ใช่   

๒๕. คนธรรพ, คนธัพ  ภาษาบาลีใช้ว่า  คนฺธพฺพ  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  คนฺธรฺวฺว, คนฺธรฺว๑๖๕  
ไทยแผลงมาเป็น คนธรรพ  หรือ คนธรรพ์ และคนธัพ  ภาษาบาลีใช้ว่า คนฺธพฺพ๑๖๖  ปัจจุบันค าหลังนี้ไม่นิยม
ใช้แล้ว 

๒๖. ภัทธะระกุมำร และ ภัทธะระดำบศ  ภาษาสันสกฤตแยกศัพท์เป็น ภทฺร๑๖๗ กุมาร๑๖๘  และ 
ภทฺร  ตาปส๑๖๙  มีความหมายว่า กุมารผู้เจริญ, ดาบสผู้เจริญ ในภาษาบาลีต่างจากสันสกฤตค าเดียวคือ 
ภทฺท๑๗๐  ไทยเขียนตามเสียงที่ได้ยิน  ค าว่า  ภัทระ  ก็เขียนเป็น ภัทธะระ และค าว่า ตาปส ก็แผลง “ต” เป็น 
“ด”  แผลง  “ป” เป็น “บ” และแผลง “ส” เป็น “ศ”  ได้รูปเป็น ดาบศ  ปัจจุบันนิยมใช้  ดาบส๑๗๑  
หมายถึง ผู้บ าเพ็ญตบะ 

๒๗. กำลกิริยำ  ภาษาบาลีใช้ว่า กาล ๑๗๒  กิริยา๑๗๓  เมื่อน ามาสนธิกัน ลบนิคคหิตที่ กาล   ออก  
ได้รูปศัพท์เป็น  กาลกิริยา  หมายความว่า  ความตาย๑๗๔  ตามรูปศัพท์บาลีแปล  พึงท าซึ่งกาละ  

                                                                                                                                                                            
๑๕๗เล่มเดียวกัน,  หน้า ๗๗๑. 
๑๕๘จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๘๓๓. 
๑๕๙เล่มเดียวกัน, หน้า ๘๓๔. 
๑๖๐ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๒๓๖. 
๑๖๑จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า ๒๐. 
๑๖๒เล่มเดียวกัน, หน้า ๗๙๒. 
๑๖๓ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๐๐. 
๑๖๔อ้างแล้ว. 
๑๖๕ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๓๓๙. 
๑๖๖พระธรรมกิตติวงศ์,  ศัพท์วิเครำะห์,  (กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์เลีย่งเชียง, ๒๕๕๐), หน้า ๒๑๘. 
๑๖๗ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๘๗๖. 
๑๖๘เล่มเดียวกัน,  หน้า ๒๗๓. 
๑๖๙เล่มเดียวกัน,  หน้า ๔๙๐. 
๑๗๐ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๖๗๒. 
๑๗๑ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๔๓๐. 
๑๗๒พระยาปริยัติธรรมธาดา.  พระบำฬีลิปิกรม.  (พระนคร : โรงพิมพ์พศิาลบรรณนติิ์, ๒๔๕๙), หน้า ๔๒๖. 
๑๗๓เล่มเดียวกัน, หน้า ๔๓๙. 
๑๗๔เล่มเดียวกัน, หน้า ๔๒๖. 
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๒๘. เภทำงคประกร น่าจะแผลมาจากค าภาษาสันสกฤตว่า  เวทางฺคปฺรกรณ แยกเป็น เวท-องฺค  
สนธิค ากันเป็น เวทางฺค ๑๗๕ และ ปฺรกรณ๑๗๖  ควรจะแผลง เวท เป็น เพท แต่ไทยกลบัแผลงเป็น เภท ซึ่งตรง
กับค าว่า เภท ในบาลีว่า  แตก, สลาย ๑๗๗  แต่ค าว่า เภทางคประกร ในที่นี้มีความหมายว่า พระเวท  ค าว่า 
ประกร  บาลีใช้เป็น ปกรณ๑๗๘  แปลว่า  คัมภีร์, ต ารา  ปัจจุบนันิยมเขียนว่า ปกรณ์๑๗๙  เขียนตามบาลี 

๒๙. อับประหยด  แผลงมาจากภาษาสันสกฤตว่า อปยศสฺ๑๘๐ หมายถึง ปราศจากยศ  ไทยเขียน
เป็นอักษรน าว่า อับ-ประ-หฺยด เพ่ิม “ร” ที่ ป  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า อปยศ, อัปยศ๑๘๑ ใช้ในความหมายว่า 
เสื่อมเสียชื่อเสียง, น่าอับอายขายหน้า 

๓๐. อรรฐติกะมำติกำ  เป็นค าสมาสในภาษาบาลีว่า  อัฏฐ๑๘๒  ติก ๑๘๓ มาติกา ๑๘๔ มีความหมาย
ว่า แม่บทข้อละ ๓ มี ๘ ข้อ (เท่ากับ ๒๔ ข้อ)  ค าว่า  อรรฐ  ได้วิเคราะห์มาแล้วว่าเป็นค าที่เขียนขึ้นใหม่ให้เป็น
แบบไทย จึงถือว่าเป็นค าไทยก็ได้ 

๓๑. บทภำชะนี  ภาษาบาลีใช้ว่า  ปทภาชนีย๑๘๕   ไทยแผลง “ป” เป็น “บ” เขียนสระอะเต็มรูป
ที่ “ช”  และลบ “ย”  ออก  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  บทภาชนีย์๑๘๖  หมายถึง บทที่ตั้งไว้เพ่ือขยายความ 

๓๒. สันทโยบำท  แยกวิเคราะห์ตามหลักภาษาบาลีว่ามาจาก  สนฺธิ๑๘๗  และ อุปฺปาท๑๘๘  ภาษา
สันสกฤตมาจาก สนฺธิ  และ อุตฺปาท๑๘๙  มีความหมายว่า  เวลาตกเป็นที่ต่อ คือ เวลาอาทิตย์ตกเชื่อมต่อกับ

                                                        
๑๗๕ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๐๙๒. 
๑๗๖เล่มเดียวกัน,  หน้า ๗๘๐. 
๑๗๗หลวงเทพดรณุานุศิษฏ์ (ทวี  ธรมธัช ป.๙).  ธำตุปฺปทีปิกำ หรือ พจนำนกุรมบำลี-ไทย.  (กรุงเทพ ฯ : โรง

พิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลยั, ๒๕๒๘), หน้า ๒๖๙. 
๑๗๘พระอุดรคณาธกิาร (ชวินทร์  สระค า) และ ศ.พิเศษ ดร.จ าลอง  สารพัดนึก. พจนำนุกรมบำล-ีไทย, หน้า 

๓๐๑. 
๑๗๙ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๙๓. 
๑๘๐จ าลอง  สารพัดนึก.  อิทธิพลของสันสกฤตอันมีต่อภำษำไทย,  หน้า ๑๑๘. 
๑๘๑ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๓๗๒. 
๑๘๒อ้างแล้ว. 
๑๘๓พระมหาโพธิวงศาจารย์  (ทองดี  ป.ธ.๙).  พจนำนกุรมไทย-บำลี,  หน้า  ๗๔๓. 
๑๘๔เล่มเดียวกัน,  หน้า ๗๖๑. 
๑๘๕พระอุดรคณาธิการ (ชวินทร์ สระค า) และ ศ.พิเศษ ดร.จ าลอง  สารพัดนึก. พจนำนกุรมบำล-ีไทย, หน้า 

๓๒๓. 
 ๑๘๖พระธรรมปิฎก (ป.อ. ปยุตฺโต),  พจนำนุกรมพุทธศำสน์ ฉบับประมวลศัพท์,  (กรุงเทพฯ : บริษัท เอส.อาร ์

พริ้นติ้ง แมส โปรดักส์ จ ากัด, ๒๕๔๖), หน้า  ๑๐๗. 
 ๑๘๗จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า  ๗๗๘. 
 ๑๘๘เล่มเดียวกัน,  หน้า ๑๗๓. 
 ๑๘๙เล่มเดียวกัน. 
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ราตรี  (ระหว่างเย็นกับค่ า)  เรียกอีกแบบว่า เวลาสนธยา หรือโพล้เพล้แบบไทยโบราณ  แต่ค านี้ไทยเปลี่ยน 
“ธ” เป็น “ท” วิการ “อิ” เป็น “ย” พฤทธิ “อุ” เป็น “โอ” ลบ “ปฺ” และ “ต” ที่ “อุ” แผลง “ป” เป็น “บ”  

๓๓. นิตนิยำย  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้ว่า “นีต”๑๙๐ แปลว่า น าไปแล้ว อีกค าหนึ่งที่มีรูปค า
ใกล้เคียงกัน คือ “นีติ”๑๙๑  ใช้ในความหมายว่า แบบแผน,  กฎหมาย, วิธีปกครอง เป็นต้น ส่วนค าว่า “นิยาย” 

๑๙๒  ไทยใช้ในความหมายว่า เรื่องที่แต่งขึ้น   
๓๔. กรลำบันทมบรมศุข  เป็นค าที่แผลงมาจากค าบาลีสันสกฤตและเขมร  มีวิเคราะห์ศัพท์ดังนี้ 
- กรลำบันทม  เป็นค าที่เขียนตามค าพูด ถ้าเขียนแบบภาษาปัจจุบันเป็น  กลาบรรทมบรมสุข  ค า

ว่า กลา๑๙๓ เป็นภาษาบาลี  มีความหมายว่า เสี้ยว, ส่วน ค าว่า บรรทม ไทยแผลงมากภาษาเขมรว่า ผฺท ๑๙๔  
หมายถึง นอน  ค าว่า บรมศุข ทั้งบาลีและสันสกฤตใช้ว่า ปรม๑๙๕ และ สุข๑๙๖  ไทยแผลง “ส” เป็น “ศ”  

๓๕. พระภักตร  ค าว่า ภักตร แผลงมาจากสันสกฤตว่า วกฺตร๑๙๗ ไทยแผลง “ว” เป็น “พ” มีรูป
เป็น พักตร แต่ไทยสมัยโบราณนิยมใช้ “ภ” แทน “พ” ได้รูปเป็น ภักตร และ ภักตร์ ก็มี ปัจจุบันนิยมเขียนเป็น 
พักตร์๑๙๘ หมายถึง หน้า ใช้เป็นค าราชาศัพท์ว่า พระพักตร์ 

๓๖. บูรรพทิศ  ภาษาสันสกฤตใช้ว่า  ปูรฺว๑๙๙ และ ทิศ๒๐๐ ไทยเพ่ิมเสียง “ร” เข้ามาอีกหนึ่งตัว  
แผลง “ว” เป็น “พ”  ภาษาบาลีใช้ว่า  ปุพฺพทิส  ปัจจุบันนิยมเขียนว่า  บุรพทิศ๒๐๑  หมายถึง ทิศตะวันออก 

๓๗. บิลันทนำลังกำระวิภูสิต  ในภาษาบาลีใช้ว่า  ปิลนฺธน๒๐๒ อลงฺการ๒๐๓ วิภสูิต ๒๐๔  หมายถึง 
การประดับ ตกแต่ง  ไทยแผลง “ป” เป็น “บ” แผลง “ธ” เป็น “ท” สนธิ “อ” ที่ “น” กับ “อ” ที่ อลงฺการ 
เป็น “อา” 

๓๘. ริศหยำอำสัจ  มาจากท้ังภาษาบาลีและสันสกฤต  วิเคราะห์รูปศัพท์ได้ดังนี้ 

                                                        
 ๑๙๐จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า  ๔๒๕. 
 ๑๙๑ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๙๓. 

๑๙๒เล่มเดียวกัน,  หน้า ๖๓๙. 
๑๙๓พระธรรมกิตติวงศ์.  ศัพท์วิเครำะห์, หน้า ๑๕๕. 
๑๙๔ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๕๑. 
๑๙๕จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า  ๔๘๒. 
๑๙๖เล่มเดียวกัน, หน้า  ๘๓๙. 
๑๙๗ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๐๐๘. 
๑๙๘ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๘๒๖. 
๑๙๙ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๗๗๐. 
๒๐๐เล่มเดียวกัน,  หน้า ๕๕๒. 
๒๐๑ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๖๗๘. 

 ๒๐๒จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า  ๕๓๑. 
๒๐๓เล่มเดียวกัน, หน้า ๙๑. 
๒๐๔เล่มเดียวกัน, หน้า ๗๑๓. 
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- ริศหยำ รูปค าในสันสกฤตเป็น อีรฺษฺยา๒๐๕ บาลีเป็น อิสฺสา๒๐๖  ไทยแผลงด้วยการตัด “อี” หน้า
ค า ออก ใส่ “อิ” ที่ “ร”ฺ แผลง “ษ” เป็น “ศ” ใส่ “ห” น า จึงได้รูปแบบไทยว่า ริศหยา  ปัจจุบันเขียนเป็น 
ริษยา๒๐๗ มีความหมายว่า อาการที่ไม่อยากให้คนอ่ืนได้ดี 

- อำสัจ แผลงจากสันสกฤตรูปเดิมเป็น อสตฺย๒๐๘  ถ้าเขียนเป็นบาลีได้รูปเป็น อสจฺจ๒๐๙  ไทยยืด
เสียง “อ” ให้ยาวด้วยกฎทีฆะสระเป็น “อา”  ถ้าแผลงจากสันสกฤตก็เปลี่ยน “ต” เป็น “จ” ลบ “ย” ทิ้ง 

๓๙. ปำปะกำวะเศศ  ค าว่า ปาปก๒๑๐  ภาษาบาลีและสันสกฤตใช้รูปศัพท์เดียวกัน  ส่วนค าว่า 
อวเศศ ภาษาสันสกฤตใช้ว่า อวเศษ๒๑๑  ภาษาบาลีใช้ว่า  อวเสส๒๑๒   มีความหมายว่า  บาปที่ยังเหลืออยู่  
สนธิ อ ที่ ป กับ อ ที่ อว เป็น “อา” ไทยแผลง “ษ” ค าหลังสุดเป็น “ศ” 

ค าไทยที่มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตในพระธรรมสาตรยังมีอีกมาก แต่เป็นค าท่ีไม่มีปัญหาใน
การตีความ  ต่างกันเพียงเขียนรูปค าต่างไปจากรูปค าท่ีนิยมเขียนกันในปัจจุบันเท่านั้น  น ามาเสนอด้วยการ
เปรียบเทียบให้เห็น ดังนี้ 

เขียนในพระธรรมสำตร เขียนในปัจจุบัน เขียนในพระธรรมสำตร เขียนในปัจจุบัน 
นมัศการ นมัสการ อาทิตย อาทิตย์ 
โลกุตร โลกุตตระ, โลกตุระ บริยัติ, บริยัต, บริญัต ปริยัต ิ
ปริมณทล ปริมณฑล อัษฏาริยสงฆ อัษฏาริยสงฆ ์
อาริยสัปบรุษย อริยสัตบุรุษ ปรนาม ประณาม 
ศิริสวสัดิ ์ สิรสิวัสดิ ์ ปราช, ปราชญ ์ ปราชญ ์
ปรการ ประการ สมุท สมุทร 
พระองค พระองค์ ที่สานุทิศ ทิศานุทิศ 
สะโมสร สโมสร เสวยราช เสวยราชย์ 
มุรธาภเิศก มุรธาภเิษก, มูรธาภิเษก เอกะราช เอกราช 
ชะราภาพ ชราภาพ ศิริราชราชูประโภก สิริราชูปโภค 
อะสงไขย อสงไขย พรหมโลกย ์ พรหมโลก 
ปะฏิสนธ ิ ปฏิสนธ ิ สัตว สัตว ์
ปรารถนา ปรารถนา ปลาศนาการ ปลาสนาการ 
ครรภ ครรภ ์ บิดามานดา บิดามารดา 
ประฏิบตัิ, ปรนิบตั ิ ปฏิบัติ, ปรนนิบตั ิ เภทฤๅษี เพศฤๅษี 

                                                        
๒๐๕ร้อยเอก หลวงบวรบรรณรักษ์  (นิยม  รักไทย).  ส สกฤต-ไท-อังกฤษ อภิธำน,  หน้า ๑๔๗. 
๒๐๖ต.นาคะประทีป. อภิธำนปฺปทีปีกำ และ อภิธำนปฺปทีปีกำสจูิ,  หนา้ ๒๘๕. 
๒๐๗ราชบัณฑติยสถาน.  พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.๒๕๕๔, หน้า ๑๐๐๔. 
๒๐๘จันทบุรีนฤนาท, พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา. ปทำนกุรมบำลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต, หน้า  ๙๘. 
๒๐๙เล่มเดียวกัน. 
๒๑๐เล่มเดียวกัน, หน้า ๕๒๑. 
๒๑๑เล่มเดียวกัน, หน้า ๙๕ 
๒๑๒เล่มเดียวกัน. 
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ปโรหิต ปุโรหิต สการบูชา สักการบูชา 
อะคต ิ อคติ สังเวศ สังเวช 
กษัตริย, กษัตร กษัตริย ์ ลายลักษณอักษร ลายลักษณ์อักษร 
เบญจางคิกะศลี เบญจางคิกศลี อุสาหมะนะสิการะ อุตสาหมนสิการะ 
ประพฤธิธรรม ประพฤติธรรม ทรัพย ทรัพย ์
ประเพน ี ประเพณ ี ไสยาศน ์ ไสยาสน ์
ศรีพระทนต ์ สีพระทนต ์ เทพยุดาผู้วเิสด เทพยดาผู้วเิศษ 
โอษฐ โอษฐ์ หฤไทย, พระไทย หฤทัย, พระทัย 
สถิตย สถิต อาศน อาสน ์
แพทย แพทย์ สุริวงษ สุริยวงศ ์
บัณฑิตย บัณฑิตย์, บัณฑติ ปัญา ปัญญา 
ปราไสย ปราศรัย กระลาการ ตระลาการ, ตุลาการ 
สะตสิัมปชัญะ สติสมัปชัญญะ วิจารณะปัญา วิจารณปญัญา 
อนาประชาราษฎร อาณาประชาราษฎร ์ พงษาวดาล พงศาวดาร 
อุบัดิเหต ุ อุบัติเหต ุ สงเขป สังเขป 
โจท โจทก์, โจทย ์ เกีรยตยิศแลโภคศรีสวสัด ิ เกียรตยิศและโภคศรสีวัสดิ์ 
พระจันทร พระจันทร ์ วันกาลปักข วันกาลปักข์, วันกาลปักษ ์
ศุกปักข ศุกลปักษ ์ กิจทุระ กิจธุระ 
อบายภูม อบายภูม ิ รุธิระมังสะ รุธิรมังสะ (เลือดเนื้อ) 
องคไวยวะ องคาวัยวะ, องค์อวัยวะ, 

องคาพยพ 
อิศรภาพ, อิศระภาพ อิสรภาพ 

พิสูท พิสูจน ์ ผู้ญาณ, พญาณ, ภญาณ พยาน 
พิภากษา พิพากษา ลิกขิต ลิขิต 
โลกามิศ โลกามสิ สึกษา, สึกสา, ศึกสา ศึกษา 
พรรณนา พรรณนา สาขะคด,ี ษาขคด ี สาขคดี, สาขาคด ี
มัทยม มัธยม อะคดีธรรม อคติธรรม 
สงไสย สงสัย ทัณฑ ทัณฑ์, ทัณฑะ 
พิไนย พินัย มรฎก มรดก 
ทาส ทาส อธิกร อธิกรณ ์
ณรงสงคราม ณรงค์สงคราม กระบท กบฏ, ขบถ 
บัญหญตัิ, บรรญัติ, บันหยัด บัญญัต ิ กระเสียนอายุศม ์ เกษียณอาย ุ
อุทร อุทธรณ ์ อายการ, ไอยการ อัยการ 
เสวตรฉัตร เศวตฉัตร วัดฏะประฏีบตั ิ วัตรปฏิบตั ิ
ประสงค ประสงค ์ ขันทเสมา ขัณฑสมีา, ขัณฑเสมา 
อิทโลกย ์ อิธโลก ปรระโลก ปรโลก 
ลาภะสะการ ลาภสักการ สิโหลก โศลก 
ฉันทาคะต ิ ฉันทาคต ิ ไนย นัย 
มูลคะด ี มูลคด ี พรหมธรรม ์ พรหมทัณฑ ์
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ปริโยสาร ปริโยสาน เหดุผล เหตุผล 
โมหันทการ โมหันธการ ปรสารทจักข ุ ประสาทจักษุ 
โมหาคะต ิ โมหาคต ิ สกุลวงษอะภิชาต ิ สกุลวงศอภิชาต 
พระกรรณ ์ พระกรรณ วะจี วจ ี
โลกยบาลราศ ี โลกบาลราศ ี รันตไตรย รัตนตรัย 
กะตัญญตุาสวามีภักด ิ กตัญญุตาสวามภิักดิ ์ โพทธิญาณ โพธิญาณ 
ทุกข ทุกข์ เกษมสาร เกษมศานต ์
 
๕. สรุปลักษณะกำรใช้ภำษำในกฎหมำยตรำสำมดวง 

 ลักษณะการใช้ภาษาในกฎหมายตราสามดวง  มีวิธีเขียนและอ่านในต้นฉบับกฎหมายทั้ง ๒๗ ฉบบั 
ไม่เหมือนกันทั้งหมด ในที่นี้จะสรุปพอเป็นแนวทางเพ่ือศึกษาต่อไปนี้ ดังนี้ 

 ๑. ตัวอักษร  ในส่วนที่เป็นคาถาอ้างอิงถึงภาษาบาลีจะเขียนด้วยอักษรขอม ส่วนการอธิบายความ
ตัวกฎหมายจะใช้ตัวอักษรไทย  ถ้ามีการอ้างอิงภาษาบาลีก็จะมีการเขียนในท านองแปลยกศัพท์  คือ น าค าบาลี
มาตั้งแล้วอธิบายเนื้อความเป็นภาษาไทย  ลักษณะการแปลก็มีทั้งแปลเฉพาะค าบาลีเป็นภาษาไทยเฉพาะ
ค าศัพท์บาลีที่ยกมาอ้างนั้น หรือบางท่ีก็แปลโดยขยายความออกไปมากกว่าค าศัพท์บาลีที่ยกมา  

 ๒. วิธีเขียนตัวอักษร  ในสมัยนั้นยังไม่มีหลักการเขียนภาษาไทยให้เป็นแบบแผนเดียวกัน  ขึ้นอยู่
กับความรู้และความเคยชินของผู้เขียนเป็นเกณฑ์๒๑๓  พอสรุปได้ดังนี้ 

 ๒.๑ เขียนสระอะ (ประวิสรรชนีย์)  มี  ๒  ลักษณะ  คือ ใช้แต่ตัวพยัญชนะไม่ต้องใส่สระอะก็มี  
หรือจะใส่สระอะต่อท้ายพยัญชนะก็มี  เช่น  จะ  เขียนว่า จะ ก็มี  จ ก็มี  แต่เวลาอ่านต้องอ่านว่า จะ 
เหมือนกัน 

 ๒.๒ เขียนพยัญชนะลอยท้ายค า  ไม่ต้องใส่การันต์และไม่ต้องอ่านออกเสียงสรอะ เช่น  
  ราชสีห  อ่านว่า  ราด-ชะ-สี 
  ทุกข  อ่านว่า  ทุก 
  ทรัพย  อ่านว่า  ซับ 
  บาญชีย  อ่านว่า  บาน-ชี  เปน็ต้น 
  บางค าก็มีการใส่การันต์เข้ามาก ากับ  เช่น  ก าม์  องค์  เป็นต้น แต่มีน้อยมาก และบางทีค า

เดียวกันเขียนไมใ่ส่การันต์ อ่านออกเสียง อะ และไม่ต้องอ่านออกเสียง อะ เช่น  อาลักษณ  (อ่านว่า  อา-ลัก)  
อาลักษณรับฟ้อง  (อ่านว่า อา-ลัก-สะ-นะ-รับ-ฟ้อง)  

 ๒.๓  จ สะกด ต้องใส่การันต์ (จ์) เพ่ือเป็นการเน้นไม่ต้องอ่านออกเสียง จะ ท าหน้าที่เพียงแค่
ตัวสะกด เช่น  เสดจ์  เทจ์  ต ารวจ์ สมเดจ์  เบดเสรจ์  อ านาจ์  อาจ์ เป็นต้น  แต่ผู้เขียนบางท่านก็ไม่เขียนใส่
การันต์ที่ จ เช่น ต ารวจ  เทจ  อาจ  และบางท่านอาจยักย้ายไปเขียนอย่างอ่ืนโดยไม่ใช้ จ เป็นตัวสะกด  เช่น 
เทด เทษ เป็นต้น 

                                                        
 ๒๑๓วนิยั  พงศศ์รีเพียร, บรรณาธิการ.  ภาษาไทยในกฎหมายตราสามดวง, (กรุงเทพ ฯ : หา้งหุน้ส่วนจ ากดั สาม

ลดา, ๒๕๕๐), หนา้ ๒๒ – ๔๖. 
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 ๒.๔ การใช้ไม้ไต่คู้  ในกฎหมายตราสามดวงไม่นิยมใช้ไม้ไต่คู้ เช่น เปน  เหน  เจบ  เลก  เหลก  
เดก  เลบ  เรว  บ าเพง  บ าเพญ  เตม  เจด  เปด  เกบ  ฯลฯ 

 ๒.๕ ลดพยัญชนะตัวเหมือนกันหรือเสียงซ้ ากัน  ค าใดที่มีพยัญชนะตัวซ้ ากันติดกัน  นิยมเขียนลด
ตัวซ้ ากันออกไปหนึ่งตัว  เช่น  ปัญา  สัญา  อภิญา  สุกะปักขะ  นัดา ฯลฯ 

 ๒.๖ ใช้วิสรคะ ( :)  เป็นสัญลักษณ์เสียงดันลมออกจากคอในภาษาสันสกฤต  จะมีเสียงคล้าย ห, 
ฮะ ติดมาด้วย นิยมตามหลังสระ อะ  อิ  อุ  สัญลักษณ์นี้เมื่อเขียนในภาษาไทยนิยมใช้ ะ แทนวิสรคะ  ใน
กฎหมายตราสามดวงก็มีค าลักษณะนี้เหมือนกัน  เช่น  ตริะ  ด าริะ  พัศดุะ  ตรุะ  ลุะ  พยุะ ฯลฯ เวลาอ่าน
ออกเสียงก็อ่านออกเสียงแบบไทย  ไม่ต้องปล่อยเสียง ฮิ  ฮุ  ออกมา  อ่านแบบธรรมดาตามความนิยมของไทย 
เช่น ตริะ ก็อ่าน ตริ เป็นต้น 

 ๒.๗ เสียงเสริม  มีปรากฏการใช้เสียงเสริมโดยไม่มีความหมายอะไรเข้ามา ๒ เสียง คือ นิ และ ห  
เช่น ส านักนิ  พ านักนิ  สนุกนิ  บ าเรอห  ต่อมาได้ใส่การันต์ก ากับไว้เพ่ือไม่ให้ออกเสียง เป็น สนุกนิ์  บ าเรอห ์
ด าริห์ 

 ๓.  เสียงหนักและซ้อนเสียง  คนไทยไม่นิยมเสียงเบาที่เรียกว่าเสียงลหุ  ค าใดที่มาจากภาษาบาลี
และสันสกฤต  ถ้าเป็นเสียงเบาก็จะแผลงให้มีเสียงหนักที่เรียกว่าเสียงครุ  เพ่ือให้สะดวกกับปากคนไทย  
โดยมากจะซ้อนเสียงพยัญชนะค าเหมือนกัน หรือในวรรคเดียวกันเข้ามา เช่น   

 กรุณา  เขียนเป็น กรรุณา (กัน-ร-ุนา) บางทีเขียนเป็น กัรรุณา หรือ กรัรุณา ก็มี 
 พิธี  เขียนเป็น  พิทธี 
 นที  เขียนเป็น นัทธี, นัที 
 สุนัข  เขียนเป็น สุนักข์ 
 มุขมนตรี  เขียนเป็น  มุกขมนตรี 
 ปฏิเสธ  เขียนเป็น  ปัติเสท, ปัติเสด 
 ลิขิต  เขียนเป็น  ลิกขิต  ฯลฯ 
 ๔. ลดเสียงหนักให้เป็นเสียงเบำ  บางค าท่ีมาจากภาษาบาลีสันสกฤตเป็นเสียงหนัก  คนไทยกลับ

ท าให้เป็นเสียงเบาก็มี  เช่น 
 อุตส่าห์ เขียนเป็น อุส่าห์ 
 สักการบูชา เขียนเป็น สะการะบูชา, สการบูชา 
 ลาภสักการ เขียนเป็น  ลาภะสะการ 
 อาณาประชาบาล เขียนเป็น อะนาประชาบาล 
 ทิฏฐธรรม เขียนเป็น  ทิฐะธรรม 
 นารายณ์ เขียนเป็น  นราย, ณราย 
 ๕. สระเออ, สระเอือ  สระทั้งสองเสียงนี้มีหลักการเขียนในสมัยโบราณดังนี้ 
 สระเออ  มีรูปค าท่ีเขียนคงตามรูปเดิม  เช่น  เทอญ  เรอง  แต่ปัจจุบันนี้นิยมเปลี่ยน อ เป็น อิ  

เช่น  เชิด  เทิด  เปิด  ในกฎหมายตราสามดวงเขียนเป็น อี ก็มี  เช่น  เกีด  เลีก  เชีญ  เงีน  จ าเรีญ  ประเสรีฐ  
สรรเสรีญ  เดีร  ด าเนีน  เบีก  เป็นต้น 
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 สระเอือ  ใช้  อี  แทน  อือ  เช่น  เดีอน  เดีอด  เมีอง  เหมีอน  เฝีอก  เชีอก  แต่ก็มีการเขียน
เหมือนปัจจุบันมากเหมือนกัน  เช่น เดือน เป็นต้น  แต่มีบางค าที่ใช้ สระเอือ เขียนแทนสระเอีย เช่น เมืยโจร 
เป็นต้น 

 ๖. ใช้  ห  และ  อ น ำพยัญชนะ  มีวิธีการใช้ดังนี้ 
- ห ใช้น าหน้าพยัญชนะเหมือนใช้แทน อ  เช่น  หย่า  หยู่   
- อ  ใช้น าหน้าพยัญชนะต่างจากหลักการใช้ในปัจจุบัน  เช่น  น้ ายา  เขียนเป็น  น้ าอยา,  แสนยาธิ

ราช  เขียนเป็น  แสนอญาธิราช,  หยิบ  เขียนเป็น  อยิบ,  หยุด  เขียนเป็น  อยุด,  หญ้า  เขียนเป็น  อญ้า,  
ยั่ว  เขียนเป็น อยั่ว   

- สระ อือ  ในกฎหมายตราสามดวงเขียนต่างปัจจุบัน  โดยไม่ใส่ อ เคียง  เช่น  มือ เขียนเป็น มื,  คือ 
เขียนเป็น คื, ซื่อ เขียนเป็น ซื่,  ลื่อ  เขียนเป็น  ลื่,  แหย่ง  เขียนเป็น  แอย่ง,   

- ค าอ่ืน ๆ ที่แปลกจากปัจจุบันก็มี  เช่น  เย็น  เขียนเป็น  เอยน,  ริษยา  เขียนเป็น  ริศหยา,  ด ารัส  
เขียนเป็น  ด าหรัส,  หรือ  เขียนเป็น  หฤๅ 

 ๗. ใช้พยัญชนะต่ำงจำกปัจจุบัน  เป็นการเขียนอย่างอิสระตามความเข้าใจและความถนัดของ
ผู้เขียน มุ่งเน้นแค่ให้ตรงกับเสียงเท่านั้น  ค าเดียวกันอาจจะใช้ตัวประสมหรือตัวสะกอดได้หลายอย่าง เช่น 

- ภา, ภบ, ภอ  ปัจจุบันเขียนเป็น  พา, พบ, พอ 
- ฃา, ฃอ, เฃา, ฅอ  ปัจจุบันเขียนเป็น  ขา, ขอ, เขา, คอ 
- ฬา, ฬ่อ, บาฬี  ปัจจุบันเขียนเป็น  ลา, ล่อ, บาล ี
- ธรง, ธินั่ง, ธี่นั่ง, ธราบ  ปัจจบุันเขียนเป็น  ทรง, ที่นั่ง, ทราบ 
 ๘. ใช้สระต่ำงจำกปัจจุบัน  โดยมากจะสระไอ, สระใอ, สระออ, และสระอ า เช่น 
- สระไอ, สระใอ เช่น  ใฟ, ในย,  พิในย, พิไนย, สงใสย, หฤไทย  ฯลฯ 
- สระออ  เช่น ขนอร  ปัจจุบันเขียน  ขนอน,  อากอร ปัจจุบันเขียนเป็น อากร,  สาคอร ปัจจุบันเขียน

เป็น สาคร,  ชุมภอร ปัจจุบันเขียนเป็น  ชุมพร 
- สระอ า  เช่น  ธ าม, ธ าม์, ก าม, ก าม์  ปัจจุบันเขียนเป็น ธรรม, กรรม, ท านูน  ปัจจุบันเขียน  

ธรรมนูญ 
 ๙. ใช้อักษรหัน (อักษรเหมือน ๒ ตัวติดกัน)  ใช้ในกรณีสระอะมีตัวสะกด  เช่น 
- จกก ปัจจุบันเขียนเป็น  จัก  - ดงง ปัจจุบันเขียนเป็น  ดัง 
- ทงง ปัจจุบันเขียนเป็น  ทั่ง  - ท้งง ปัจจุบันเขียนเป็น  ทั้ง 
- บงง ปัจจุบันเขียนเป็น  บัง 
 ๑๐. ค ำว่ำ มิ (ไม่), มี  นิยมเขียนมี ห น า  เช่น  หมิ,  หมี 
 ๑๑.   อักษรน ำ  ฉ, ถ, ส  ออกเสียงและเขียนผสมกันไป เช่น  ฉนวน  ใช้  สนวน,  ฉลาด  ใช้  

ถลาด, สลาด, แฉล้ม ใช้ ชะแล่ม, แสล้ม,  โฉลก ใช้ โศลก, โสลก,  ถลัน ใช ้ สลัน, ฉลัน,  สลาย ใช้ ฉลาย, 
ถลาย, เฉลว ใช้  เถลว, ถะเลว 

 ภาษาไทยที่ยืมมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง  ยังมีอีกจ านวน
มาก ในเบื้องต้นนี้ได้ศึกษาเฉพาะในพระท านูนและพระธรรมสารทเพียง ๒ ฉบับเท่านั้น  ที่เหลืออีก ๒๖ ฉบับ
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จักได้มีการศึกษาเชิงวิเคราะห์ต่อไป  แม้แต่ภาษาอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงก็น่ามีศึกษาเชิง
วิเคราะห์ เพ่ือรวบรวมเป็นองค์ความรู้ และจัดท าเป็นชุดความรู้เกี่ยวกับการใช้ความหมายของภาษาต่าง ๆ ที่
ปรากฏอยู่ในภาษาไทย  จักได้เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาในสาขาวิชาอ่ืน ๆ ได้เป็นอย่างดี 
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